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AHHOTaNMA

B crarbe paccMaTpuBaeTCsi UHTOHALIMOHHO-MapKUPOBaHHbIe eMHULIbI Pa3rOBOPHOM Peul C UMIVIMLUTHBIM OTPULIaHUEM —
WMIUIMLIUTHBIE KOHCTPYKLMM, BCTpeYarollliecss B pa3rOBOPDHOM peuM, KOTOpble XapaKTepU3yHTCS SMOLMOHATbHOCTHIO,
cnequduueckol UHTOHAL[MEH U He UMEIOT (hopMaslbHbIX TIPU3HAKOB OTPULIAHUSI, XOTsS HECYT B ceOe 3HaueHHe SMOLIMOHATBEHOTO
orpurjanusi. OTpuUIlaTe/IbHOE 3HaueHWe B JJAHHBIX CTPYKTypaXx MOSIB/SETCS 33 CYeT 0COO0N MHTOHALMM U MOXKET OBbITh JIETKO
TIOHATO HOCWUTE/SIMA sI3bIKa B DPA3rOBOPHOM peud. YKa3aHHbIe CTPYKTYpPhl PacCMaTpPUBAIOTCS Ha Marepuane pyCCKOTO U
AHIVIMHACKOTO SI3bIKOB. B CTaThe OMMCBIBAIOTCS CBOWCTBA, KiIacCU(UKALMS W CHOCOOBI TiepeBojja MHTOHALMOHHO-
MapKUPOBaHHbIX eJVHHUI] C WMIUIMLUTHBIM OTPHUI[AHUEM, C SI3bIKOBbIMU Ipumepamu. CTaTbs MOXKET ObIThb HHTEpecHa
CreluanucTam, pa3pabaThIBarOIIUM MPOOIeMbI SI3BIKOBOH MParMaTHKU, KOMMYHHUKATUBHBIX aKTOB UMILITAIIUTHOCTH.

KiroueBble c/i0Ba: HMIVIMLIUTHOE OTpULIAHWe, WHTOHAL[MOHHO-MapKUPOBaHHbIE eJUHUL[bl Pa3rOBOPHOM  peuu,
JIanoruyeckuil TUCKypcC.
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Abstract

The article deals with the intonationally marked units of colloquial speech with implicit negation — implicit constructions
found in colloquial speech, which are characterized by emotionality, specific intonation and have no formal signs of negation,
although they carry the meaning of emotional negation. The negative meaning in these structures appears due to the specific
intonation and can be easily understood by native speakers in colloquial speech. These structures are discussed using the
material of Russian and English languages. The article describes the properties, classifications, and translation methods of
intonationally marked units with implicit negation, with linguistic examples. The article may be of interest to specialists
developing the problems of linguistic pragmatics, communicative acts of implicitness.
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Beeaenne

Kateropust oTpuiiaHusi, CBs3aHHasi C COOTHOIIIEHHEM si3bIKa U MbIILJIEHNs, BO BCe BpeMeHa BbI3blBajla MUHTEPEeC CO CTOPOHBI
TipeJicTaBUTe/ell pa3HbIX HayK, B TOM UMC/Ie U TMHIBUCTHKU.

006 sTom ynomuHaet B.H. BoHzapeHko B cBoeii MoHorpaduu «OTpuHliaHue Kak JIOTUKO-TPaMMaTHueCKasi KaTeropusi»: «...
OTpULIaHUE SIB/ISIETCS OJHUM U3 K/IIOUEBBIX TOHSTUM B PA3/MUHBIX OTPac/sAX HayKd: 3T0 U (unocodus, U GopManbHasi U
MareMaThyecKast JIOTUKa, ¥, KOHEUHO, JIMHIBUCTUKA. OTBICKMBasi CBOM COOCTBEHHBIN MOAXO0A K U3yUeHHUI0 OTPULIAHUs, KaXKast
HayKa TPaKTyeT 3TOT ()eHOMEH C TOUKU 3PEeHUsI XapaKTepPHbIX UMEHHO /i Heé ocobenHocTei» [1, C. 12].

W3yuass paszmuHbie (GOpMBI OTPULIAHUS, WCC/Ae[0BaTe/Nd 3aMeTH/I HeCOOTBETCTBHE WX CTPYKTYpbl M CEMaHTHKH,
HarpyuMep, BbICKa3biBaHUs 0e3 (hOpManbHBIX MPU3HAKOB OTPUL[AHHSI MOTYT, TeM He MeHee, UIMeTh CKPBIThIA (MMIUTULIATHBIN)
OTpULIaTeTbHbIIA CMBICI.

OpHOl U3 TepBBIX PaboT 10 WMIUTMLIMTHOMY OTpPHULIAHUIO cuuTaeTcss MoHorpaduss Otro EcnepceHa «OrpuljaHue B
aHTJIMHACKOM U JPYTHX s13bIKax» [9], B KOTOPOI1 MOCBsIIleHa OT/Ae/bHas I71aBa KocBeHHoMY (indirect) u HemonHOMY (incomplete)
OTpULIAHUIO. ABTOp CUMTal, UTO TaKWe CTPYKTYpbl IIO3BOJISIOT BHICKAa3biBaTh OTpHULaTelbHblEe KA He TIpsIMOo, a
vMHOCKa3aresnbHO. Knanra Ecriepcena fana TOMUOK K MCC/Ie[OBaHHMIO WMIUIMLIMTHOTO OTPHWLIAHUS W TIOSIBJIEHHIO MHOXKeCTBA
paboT 1o IaHHOH TeMme.

B oTeuecTBeHHOM SI3bIKO3HAHWU UMIUIAI[UTHOE OTPULIaHKMe UCCIeA0Baniochk B Tpygax B.FO.MemiksHa [4], E.B.ITagyueBoit
[5], A.B. Bougapenko [1], T.A. IytoBoii [7], E.M.JTtonbueBoii [3], u ap. Pa3Hble acIieKThl UMIUTUIIUTHOTO OTPULIAHUS TAKXKe
W3yuairch HaMu B cTaThsx [11] u [12] Ha MaTepuasie TaTapCKOro si3bIKa.

VccnenoBareny JaHHOTO sIBI€HUSI TIPUILIM K BBIBOAY, UTO Pa3rOBOPHBII AUCKYPC, He uMest (opMasbHbIX OTPULIATeIbHBIX
TIPU3HAKOB, TEM He MeHee, MOXKeT BBITIOJIHATh KOMMYHHUKATHBHYIO (YyHKIMI0 oTpuljadus [10].
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Huanoruyeckuii MUCKYPC SIBS€TCS OCOOeHHO OyarofaTHOW Cpefiod [l TIOSIB/IEHWS] WMIUTULIUTHBIX 3HaueHWd B
BBICKA3bIBaHUsIX. OTO CBS3aHO C TEM, UTO YUAaCTHUKOB Jvajsiora OObeJUHSET CHUTyalus OOIIeHWs, KOHTEKCT, KY/IbTypHas
006I[HOCTh, (JOHOBBIE 3HAHWS, 1 MHOTOE MOXKHO CKa3aTb MeX/y CTPOK.

IMpobnemMa UMIIULUTHOCTH B [JUAJIOTMYECKOM JMCKYpCe IIMPOKA W MHOTOTPaHHA B IJIAHE Pa3/IMUHBIX HarlpaBJeHUH,
COCTaBJISAIOLIMX TI/7IACT 3TOTO siB/ieHUs. VIMeeTcs [OCTaTOUHO MHOTO UCCIe[0BaHWM, W3yuyaBIIMX siB/IeHHe UMIUIALUTHOCTU B
muasnore (A.B. Boumapko, M.FO. ®enoctok, JI.B. JIucouenko, B.X. bargacapsH, K.A. Jomawus, B.Jl. [JeBkuH u ap.).

Bce wucciemoBaresii TOAUEPKUBAIOT POJb CITEIU(UUECKON WHTOHAI[MM B TIPOM3HOIIEHUH HEKOTOPBIX KOHCTPYKLIUH
Pa3roBOPHOMW peud, KOTopasi U3MeHsieT 3HaueHHe BBICKA3bIBAHUS U TIPU/AeT STUM BbICKa3bIBAHUSIM CMBIC/T OTPHLIAHUS U YacTo
HeofoOpeHusi. Hampumep, ¢pasa: MHo20 mbl noHumaewsb! Ha camMoM [efie oO3HauaeT: Tbl HUY€20 He NOHUMAEWlb.
VHTOHAIMOHHAs: MAPKUPOBAHHOCTb SIBJISIETCS] XapaKTePHON 0COOEHHOCTBIO TAKUX CTPYKTYDP.

CylecTByIOT pas/iMuHble TepMHUHBI [/l yKa3aHHOIO si3bIKOBOro siBieHus. Hampumep, H.B.KypHukoBa B cBOEM
[IUCCePTALIMOHHOM HccaefoBaHuM [3] mpepnaraer wucronb3oBate TepMuH VIM®E  (MHTOHALMOHHO-MapKUpOBaHHAast
(dpazeosioruyeckast eIMHULIA).

TepMUH «HMHTOHAIMOHHAsK (hpa3eosioruuecKas efuHuLa» OblT TipefoxkeH npodeccopom H.J]. CeetosapoBoit B 1991 r. u
WICTI0JIB3YeTCs B PsiJie MCC/Ie[JOBaHMI Ha [JaHHYIO TeMy, Haripumep [6].

MEI BOCITO/Tb3yeMCsl TEPMHHOM «MHTOHALMOHHO-MapKUPOBaHHbIe eMHULIBI PAa3rOBOPHOM peur», KOTOPBIH /lefaeT akLeHT
Ha cepy MCMOIb30BaHUsSI JaHHOTO SIBJIeHWs (Pa3roBOpHas peub) U 0coO0e MHTOHALMOHHOe O(opM/IeHHe AAaHHOTO pofa
BbICKa3bIBaHUM.

Lenb faHHOM CTaTbu — PACCMOTPETh YCTOMUMBBIE HHTOHALIMOHHO-MapKUpOBaHHble eWHULIbI pa3roBopHoi peun (IMEP)
C WMIUIMLMTHBIM OTpHL[aHMeM Ha MaTepuajie pYCCKOTO W aHIJIMHACKOTO SI3BbIKOB, OIHCAaTh WX XapaKTePUCTUKU U
KJ/IaCCU(UKAIIUIO, a TAKXKE CTIOCOOBI TePeBo/ia C OFHOTO sI3bIKa Ha JPYTOH.

B cooTBeTCcTBMM C 3ajauamMd WCCAeAOBaHWs B Hallell paboTe TNPUMEHS/IUCH OMKCAaTeNbHBIN, aHAIUTHUeCKUH,
CPaBHUTEJTFHO-COTIOCTAaBUTETbHBIN METOZbI.

7151 WUmOCTpaliu - SI3BIKOBBIX SIBIEHUEH MBI MICTIOTb30Ba/IM ITPUMeEpPBI U3 Pa3rOBOPHOTO PYCCKOTO U aHIVIMKACKOTO $3bIKOB, a
TaKxke U3 cyioBaped [8], [13].

OcCHOBHBIe pe3y/IbTaThl

2.1. OcHoBHble xapakTepuctuku UMEP ¢ MMIVIMMTHBIM OTPULIaHHEM

PaccmoTpeB MHOrOuMc/IeHHbIe IPUMePBI, Mbl TIPULIA K C/IeJYIOLUM BbIBOAAM:

1. VIMeHHO WHTOHALMSI U CBOEOOpa3HbI MHTOHALMOHHBIM KOHTYD WIPAlOT BAaXKHEHIIYI0 po/iib B (OPMHPOBAHWUU
KOMMYHMKAaTUBHOrO oTtpuriarebHoro 3Hadyenuss UMEP ¢ nmmimnmtHeiM otpunianueM. Harpumep, [epoxcu kapman wiupe! Ha
DYCCKOM si3bIKe (COOTBETCTBYeT aHIMickoMy: Don’t hold your breath! — HacMeIITUBO-UPOHUUECKUI OTKa3 4TO-TM00 JaTh WK
nogenutbcsa. OTMeTUM, UTO B MepeBoje [OBOJILHO YaCTO UMIUIMLIUTHOE OTPULIaHUe SKCIUIMLIUPYETC, T.e. YTBepAUTeNbHOE B
OpUTHHAaJIe MPe/I0KEeHNe CTAHOBUTCS OTPHULIATE/TLHBIM B TIEPEBO/IE, UTO HAOJFOAETCS B IPUMEDE).

2. Baxnoit ueptoit UMEP C MUMIUIMLUTHBIM OTpHLiaHMeM, KOTODYH0 OTMeualoT MHOTWe HCC/efoBaTeNy, SIBSeTCS WX
5MOLIMOHaNbHOCTh. IMEP C 3KCIpecCHBHBIM HWMIUIMLIMTHBIM OTPULIAHWEM MOTYT BbIpakaTh HIMPOKUM CIIEKTP SMOLUM, OT
yAVB/IEHUs 10 UPOHMU U HacMelku: Bom ewe! Ewe uezo! TlepeBog: Fuff! As if! No way! (B aHIMiACKOM TIepeBo/ie OTPULIAHHUE
B TI0C/IeIHEM BbIP&KEHUU CTaHOBUTCS SIBHBIM).

3. Bce uccnenoBatenu oTMeuaroT ckJioHHOCT UMEP, B ToM uunc/ie ¥ C UMIUVIMLMTHBIM OTPULIaHUEM, K CaMOCTOsITeTbHON
MO3ULMM B JIMAJIOTHUECKOM JucKypce. OHHM TIPeACTaBISIOT CO0OM OTHeNbHble BBICKA3bIBaHWS, YACTO SIBJISIOLIAECS
BOCK/THLIaHUsIMH, e.g. My leg! As if! TlepeBoj;: Kak 6bi He mak! Umo 3a uenyxa!

4, UMEP ¢ UMIUMIATHBIM OTPHI[aHWeM B OOJIBIIMHCTBE C/lydyaeB 00/1alal0T YCTOWUMBOCTBIO U HEW3MEHHOCTHIO, HO
HEeKOTopble MOTYyT MMeTb Bapuauuu [6]: Coscem cnamuna! / Coscem ceuxHyacs! / Coecem kpblwa noexana! / Coscem ¢ yma
cowén! VIMIMLIUTHBINA CMBICT: Bbl He Mojceme MbICAUMb pA3yMHO.

5. VimeroT MopanbHBINM XapakTep U He Tiepe/laloT HUKAKOro rpeAaMeTHoro copepkanust [6]. [Ipumep: Bom ewe! Euje uezo!
N, uezo 3axomen! TlepeBop: There you go! Surely not! (oTpullaHie CTaHOBUTCS SKCTUTULIUTHBIM B aHITIMIICKOM TIepeBojie).

6. VccnepoBare Takyke OTMEUArOT MHOTOQYHKIIMOHA/ILHOCTb U MHOTO3HAUHOCTE IMEP ¢ UMIUTHIIUTHBIM OTPHIIAHKEM,
KOTOpbIe MOT'YT MEHSIThCSI B 3aBUCUMOCTH OT KOHTeKCTa, Haripumep: Keep your hair on! IlepeBog: He nepedicueali! / He 2oHu
80/HY!

7. Bce UMEP, BK/t04asi Te, UTO HeCyT B cebe UMIUIMI[UTHOE OTpHIlaHHe, 00/1a/asi WAMOMATHUHOCThIO (B aHIVIMACKOM
sI3bIKe OHH Ha3bIBalOTCs intonation idioms), UMeIOT SIPKO BbIpa)KeHHbIH HallMOHa/IbHBIM XapakTep.

2.2. Knaccudpukauusas NP ¢ MMIVTHLUTHBIM OTPULIAHHEM

N® c vMIVIMLMTHBIM OTPULiAHHEM MOKHO TOZpasfie/IMTh Ha MMeIoljie 3aKphITYI0 CHHTAKCHYeCKyI CTPYKTYpy (T.H.
Heu3MeHHbIe) U OTKPBITYIO0 (MMeoliie pa3liyHble BapUaHThl), Harlpumep: OueHb HyJcHO! OueHb MHe HyJcHo! AHIMICKAN
sKBuBaseHT: It is the last thing I need!

Uccnepnoareny Takxke Knaccuduuumpyor UMEP ¢ UMITTMLUTHBIM OTPULIAHKEM APYTHM CIIOCOOOM:

1. UMEP C WMIUTMLMTHBIM OTPHULIAHHEM, MpECTaB/sone co00M YCTOHUMBBIE CJIOBOCOUETAHMS, MPOU3HOCHUMEBIE C
3aKperIeHHbIM 32 HIMU MHTOHAL[MOHHBIM KOHTYpOM, Harpumep: Bom ewe! OueHb HyscHO! AHIIMIACKUI SKBUBaeHT: My leg!
(cnenr).

2. IMEP, BblpakeHHble Ipe[JIOKeHUsSMH, HeCyIUMU OTpULiaTe/bHbI CMBIC W MMEIUMU CBOM WHTOHAL|UOHHBIN
KOHTYp, Haripumep: Take it with a pinch of salt. TIpu nepeBojie Ha PyCCKUM OTpULjaHKe CTAaHOBUTCS siBHbIM: He npunumati
6/1u3Ko K cepoyy.

2.3. Cnoco6b1 nepesoga UMEP ¢ MMIUTHIUTHBIM OTPUIIAHUEM C OAHOT'O SI3bIKA HA [IPyrou

Hwke paccMoTpuM ocHOBHBIe crioco6bl iepeBozga UMEP ¢ ofHOro si3bIKa Ha Jpyrou.
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1. TlepeBog VMEP C UMIUIMILMTHBIM OTpHLIAHWEM C TIOMOIIbI0 dpa3eosiorvd. JIyummii criocob — HalTH TTOJHBIA
5KBUBAJIEHT B JIDYTOM sI3bIKe C TaKUM ’Ke UMIUIMLIUTHBIM 3HaueHreM, Haripumep: He needs you like a mouse needs a hat rack.
Pycckuii nepeBog (He ZOC/IOBHBIN, HO SKBUBaneHTHbIN): Tbl emy HydiceH, Kak cobake nimas Hoad.

2. Jloc/ioBHBIN Te€peBO[], eC/M Ha sI3bIKe TepeBofia 3TO 3ByuuT ecrecTBeHHO. Hampumep: Much you know about love!
MHoz2o mbi 3Haewb 0 m068u! (HesiBHBIN OTpULIATeNBHBIN CMBICT: Thl HUYE20 He 3Haewb O 11068U).

3. Ucrnonb3oBaHue omnuMcaresibHOrO mepeBoja A/ BbipakeHusi 3HaueHMss VMEP ¢ UMMIVIMLUMTHBIM OTpULIAHKEM.
Paccmotpum miepeBog dpa3sbl: [1negan s Ha mebs! — I don’t care what you do! B mepeBofie TiepefjaeTCsi CMBIC/I, HO TepsSieTCs
WUMITIML[UTHOE OTPUIIaHWe, a TAaK)Xe yTpPaurMBaeTCsl WHTOHAMS M SKCIIPeCCHMBHOCTH COOTBETCTBYIOIIEH PYCCKOW peueBoOid
eUHULIBL. TakKe yTpaulBaeTCsl UMIUITMLUTHOE OTPULIAHKE, KOTOPOe B MEPEBO/ie CTAHOBUTCS SIBHBIM, Haripumep: Tak oHa mebs
u acoém! — She would never wait for you.

3aksilouenue

1. BonBbILIMHCTBO WCCIe[oBaTe/iell pa3rOBOPHOM peud OTMeYaroT, UTO [JUaJoTHYeCKUid [UCKYPC C 3SMOLMOHATIbHOU
KOMMYHUKaLMell co3zaeT 61aronpusiTHbIe YCJIOBYS 151 TTOSIB/IEHUS] CTPYKTYP C UMIUIMLIUTHBIM OTPHLIAHHEM.

2. VIMIUTMLIUTHOE OTpHULIaHME He MOXKeT OBbITh aKTyaJM3UPOBAHO C TIOMOIIBI0 TPaMMaTHUeCKHUX CPeJCTB, OJHAaKO OHO
MO’KeT OBITb BEIpa)KEHO HESIBHO (MMIUTULMTHO) C UCIO/Ib30BaHeM Pa3/IMUHbIX CPeJICTB KOMMYHHKATHBHOIO KOHTEKCTA.

3. Ocobyto ponb B [UAJOTMYeCKOM /[UCKypCe WrpaeT WHTOHALWS, KOTOpas He TOJBbKO TMPHZAeT BbICKA3bIBaHUSIM
9KCIPECCUBHOCTh, HO M CrocoOHa MeHATh 3HAueHWe CJIOBOCOYETAHWH, MpeBpallias yTBepPAWTeSbHbe TMPEAIOKEHU B
OTpHULIaTe/IbHbIe.

4. Ona UMEP c orpuliaTe/ibHbIM 3HaueHUWEeM B DYCCKOM SI3bIKO3HAHUM HeT e[UHOr0 HasBaHuf. B uccienoBaHusiX Ha
JAaHHYIO TeMY BCTPEUarOTCsl TEPMUHBI «HTOHALIMOHHO MapKHUPOBaHHbIe (pa3eosiornueckue eJUHULIbI» WIA «MHTOHAL[MOHHBIE
(hpa3eosiorM3Mbl», HCIO/b3yeMble UCCefoBaTeNsIMUA [JaHHOTO SIBI€HUS, OFJHAKO Ha JaHHBIA MOMEHT yKa3aHHble TepPMUHbI
OTCYTCTBYIOT B JINHTBUCTHYECKUX C/IOBApSIX.

5. UMEP c oTpuLaTensHOM CeMaHTHKON B OOJBIIMHCTBE C/TydyaeB 00/1a/jal0T YCTOHUMBOCTBIO, MOTYT COZlep>KaTh CKPHITOe
oTpuLjaTeslbHOe 3HaueHue, 00/1afaloT crienruecKMM MHTOHALMOHHBIM KOHTYPOM, OOYC/IOB/TMBAIOIIMM WX OTPHULATebHOEe
3By4YaHHe, U CKJIOHHbI 3aHUMaTh CAMOCTOATEe/IbHYHO MTO3ULIMIO B [IMaI0TMUeCKOM JUCKYpCe.

6. Mbl cuuTaeMm, uTo CBOOOAHOEe BjaZieHHe KaKUM-JMO0 SI3BbIKOM II07ipasyMeBaeT pacrio3HaBaHHe HHTOHAIMOHHBIX
KOHTYPOB BBICKa3bIBaHMI M3y4aeMOro s3blKa, I03TOMY paboTe HaJ MHTOHAL|MeH M3yyaeMoro si3blKa HY)KHO YZeNsTb CTOJIBKO
’Ke BHUMaHWsl, CKOJIBKO U3YUYeHHUIO JIeKCUKU U FPaMMaTHKU.
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